Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at

ng Banal na Espiritu.
Amen
Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama
kayong lahat.

At sa iyong espiritu.
Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa iyo,
mga kapatid ko, na lubos akong
nagkasala, sa aking mga saloobin
at sa aking mga salita, sa nagawa
ko at sa nabigo kong gawin, Sa
pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, sa pamamagitan ng
aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid hinihiling
ko si Mapalad na si Maria ever-
virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga

kapatid, upang ipanalangin mo ako

sa Panginoong ating Diyos.

Armenian (Quytiptu)
LGpwdéwlywlu dtubip

fuwgh Lpwu

Znp wunituny G Npnne G Uncpp
<ngnL wuntuny:

UJGu
Nngncuncd

Utp Stp <hunwu 2phuwnnup
2unphpp, G Uuwndn ubipp, G
UnLpp €ngnL
hwnnpnwygnipntup Gntp
pninnhn hGun:
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Enpwjnutin (Gnpwjnputin Go
pnyntn), GYLp punnLtutiup JGn
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unLpp wnbnédyjwdéubnp:

Gu pununnnwuncwd G
UdGUwlywpnn Uundniu By abiq,
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dunptpnud G hd punuptipny, Uju,
hus Gu wnpt| GJ GL wju, hughu ¢6d
hwugnpt| wub|, Pd Utnph
Uhgngny, hd dtinph uhgngny, hu
wdGUwhhwupwUg JUGnph
Jdhongny. LGinGLwpwn Gu
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Shpng hwdwn:



[agalog (Wikang Tagalog)

Nawa ang Makapangyarihang Diyos
ay maawa sa atin, Patawarin mo
tayo sa ating mga kasalanan, at
dalhin tayo sa buhay na walang
hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at
sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian, Panginoong
Diyos, makalangit na Hari, O Diyos,
Amang makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong na
Anak, Panginoong Diyos, Kordero ng
Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
maawa ka sa amin; inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
tanggapin ang aming panalangin;
ikaw ay nakaupo sa kanan ng Ama,
maawa ka sa amin. Sapagkat ikaw
lamang ang Banal, ikaw lamang
ang Panginoon, ikaw lamang ang
Kataas-taasan, Panginoong
Hesukristo, kasama ng Espiritu

Armenian (uwytiptl)
(enn UdGUwlywnpnn Uunduwéd
nnnpuhp Jdtq, LGphp Jtq dGp

utnptipp, 6y Utq ptptp
hwyhunGUwywu Yywup:

UJGUu
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hwdwp, Stp Uunydwé,
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Tagalog (Wikang Tagalog)

Santo, sa kaluwalhatian ng Diyos
Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita

Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Propesyon ng
pananampalataya

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang
Amang makapangyarihan sa lahat,

may gawa ng langit at lupa, ng

lahat ng bagay na nakikita at hindi
nakikita. Sumasampalataya ako sa

iisang Panginoong Hesukristo, ang
Bugtong na Anak ng Diyos,

ipinanganak ng Ama bago ang lahat

ng panahon. Diyos mula sa Diyos,

Liwanag mula sa Liwanag, tunay na

Armenian (wjkntlu)

enhuwnnu, UnLpp €£ngny, Wuwnén
thwnph dGp <npp: UJGU hug
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UJGU hug
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UnweohU pupbngnud

Shpng hunupp:
Sunphwluw GJ Uuwnéncu:
Mwunwupuwlunn uwnunu

Enynnpn puptpgnLd

Shnpng hunupp:

Sunphwyw| Gd WuundnLlu:
UdGunwpuwl

Stnp atig htun |huh:
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[agalog (Wikang Tagalog)

Diyos mula sa tunay na Diyos,
begotten, hindi ginawa,
consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng Maria,
at naging tao. Dahil sa atin ay
ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw alinsunod
sa Banal na Kasulatan. Umakyat
siya sa langit at nakaupo sa kanan
ng Ama. Siya ay darating muli sa
kaluwalhatian upang hatulan ang
mga buhay at ang mga patay at
ang kanyang kaharian ay walang
katapusan. Sumasampalataya ako
sa Banal na Espiritu, ang
Panginoon, ang nagbibigay ng
buhay, na nhagmumula sa Ama at sa
Anak, na kasama ng Ama at ng
Anak ay sinasamba at niluluwalhati,
na nagsalita sa pamamagitan ng
mga propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko
ang muling pagkabuhay ng mga
patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Homily

Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.

Armenian (uwytiptl)

Wuwnédnrg, <np htun dudwo,
¢hpwlwluwgynn,
shpwuwwpwydwé. Lnw vhepngny
wdtlu hug wpybg: Ubgq hwdwp
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[agalog (Wikang Tagalog)

Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo at
ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga kamay
para sa papuri at kaluwalhatian ng
kanyang pangalan, para sa ating
ikabubuti at ang kabutihan ng lahat
ng kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.

Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ilto ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang pumaparito
sa pangalan ng Panginoon.
Hosanna sa kaitaasan.

Armenian (Qwjtptu)
SGn, uhp UGp wnnppn:

Mwunwnpwaq
EynLywuphuunwyuil
Unwowny

OphUjwy (huh Wuwndniu
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UJGU hug
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54 pn ngny:

Pwpnapwgntip atp upwntpp:
Utup Upwlug pwnpdpwguncd Gup
Shpngp:

EYyGp 2unphwywnLpynLu
hwjwnutup Jtp UuwndnLu:
Eh2wn £ GL wpnwn:

UnLpp, unLpp, unLpp SGp Stp
Stnp Wunydwéd, Gpyhupl nL
Gnyhpp th GU 86 thwnpny:
Znuwllw wdGuwpwnanp
Jwywpnwyncd: OpnhUjw £ Lw,
ny quwihu £ Shpng wuniLuny:
Znuwllw wdGuwpwnanp
Jwwpnwyntd:



[agalog (Wikang Tagalog)

Ang misteryo ng pananampalataya.
Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay na
Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: lligtas mo kami,
Tagapagligtas ng mundo, para sa
pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo
kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo; dumating
ang iyong kaharian, matupad ang
iyong kalooban sa lupa gaya ng sa
langit. Bigyan mo kami ng kakanin
sa araw-araw, at patawarin mo
kami sa aming mga kasalanan,
gaya ng pagpapatawad namin sa
mga nagkakasala sa amin; at
huwag mo kaming ihatid sa tukso,
ngunit iligtas mo kami sa
kasamaan.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan

Armenian (wjkntlu)

Lwdwuwnh wntindwon:

Utup hwjnwnpwnpned Gup atp
Jdwhp, nd Stp, GL nwydwub| abn
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Tagalog (Wikang Tagalog)

sa aming mga araw, na, sa tulong
ng iyong awa, baka lagi tayong
malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang
kaluwalhatian ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi
sa iyong mga Apostol: Kapayapaan
ang iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,
huwag mong tingnan ang ating
mga kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong
Simbahan, at magiliw na
ipagkaloob sa kanya ang
kapayapaan at pagkakaisa
alinsunod sa iyong kalooban. Na
nabubuhay at naghahari
magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda
ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-

Armenian (Qwykntlu)

nw| Utp oppnud, Mwi, atn
nnnpunLpjwl ogunLpjwdp, Utlp
Jhoun Ywpnn Gup gbpé Juw)
Jtnphg GL wuyunwug pninn
utinnLpynlultipnhg, Gpp JGup
uwwuntd Gup opnhuywd hnyupl
Gy JGp ®nygh, <huncu
enhunnuh qwinLuwnn:
[fwqaqwynpnrpjwlu hwdwn,
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Gu wydd GL hwdhwnjwlu.
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UJGU hug
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huwnuwnnpjwlu Lypwup:
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w2fuwnhh JGnptpp, nnnpdhp
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Jtq: Gunwl Uuwndn, nnip fuined

Gp w2fuwnhh JGnptpp,



Tagalog (Wikang Tagalog)

aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.

Masdan ang Kordero ng Diyos,

masdan ninyo siya na nag-aalis ng

mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat
na dapat kang pumasok sa ilalim ng

aking bubong, ngunit sabihin
lamang ang salita at ang aking
kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang
Ama, at ang Anak, at ang Espiritu
Santo.

Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.

O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.

Armenian (Qwybntlu)
Tnwdwpunphtp Jtq
huwnwnnLpjnLu:

Uhw Uundn Qunp, whw Upwl,
ny puinwd £ wphuwnhp dGnptnp:
Ophujw GU Upwup, nypbn

Ywlzwd GU qunwlU pupnphphu:

Stn, Gu wpdwuh ¢6d np nnLp
wtwp £ Jinutbp tnwuhph tnwy,
Pwjg Uhwyu wubp hunupn GL hd
hnghu ypnLdytu:

enhuwnnup dwpJhup (wpyniup):
UJGU hug

Eytp wnnptup:

UJGU hug

Ganwihwyhg dGukp

OnhuntpjnLu

Stnp atig htun |huh:
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Uhgnigtb UdGUwywnpnn Uunywd
onhuh atiq, Qwjpp GL Npnhu G
UnLpp &nghl:

UJEU hug
W huwunwuphg wqwunned

nLpu GYGp, quugywdn
wywpunynud E: Ywd. Yuwgbip GL
huwjunwnpwnptp Shpny
wybunwpuwup: Ywd. Yuwgbp
huwnwnnLpjwu Uy,
thwnwpwubin Shpnep abp
Ywupny: Ywd. Yuwgbp
huwnwnnLpjwu Uuty:
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Salamat sa Diyos. Sunphwyw| 6GJ UuwndnLu:
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